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mand, naar han havde en gammel svagelig 
Moder, skulde være-saa aldeles adskilt fra 
hende, at han ikke skyldte at sørge for hende. 
Jeg troer, at naar jeg var Embedsmaniy 
vilde jeg ansee det for min Pligt at forsørge 
min Moder; det skylder jeg hende cEn S t e  mm et! 
Staten skylder hende Jntet). Ja,  men her er 
Tale om at komme Trængende tilhjælp iDyr- 
tiden, og naar der er Tale om Familiesorsør- 
gere, troer jeg, det maa forstaaes saaledes; at 
den Ugifte Embedsmand, som har en gammel 
Moder, hvis eneste Støtte han er, er aldeles 
forpligtet til at forsørge hende, og at han er 
det ligesaa fuldt som den, der char Børn og 
er Familiefader. 

O r d f o r e r e r w  Jeg troer ikke, at det 
Haab, at Loven skulde blive mere sikker og be- 
stemt, naar man satte Udtrykket ,,Fatniliefader" 
istedetfor ,,Familiesorsørger", er fuldkommen be- 
rettiget , idet dette Udtryk kan give Anledning 
til Vanskeligheder ved Fortolkningen. Naar er 
En Familiefader? Naar han har Stedburms 
der ikke ere hans egne Børn? Naar han for- 
sørger Vornebdrri eller Adoptivbdrn ? Jeg finder 
tvertimod, at- Udtrykket ,,Familiesorsørger" er 
correct; thi Lovens Hensigt er aabenbart at 
beskytte de Paagjældende og deres Familie mod 
Næringsforger under Udovelfen af deres 
Embedsforretningey hvad enten denne Familie 
er deres egne Børn, eller Børnebørn eller 
Andre af deres nærmeste Slægt, eller Adoptiv- 
born; vi kunne saaledes ikke srigjure os« for 
at yde den samme llnderftottelse til disse Folk, 
idet G r u n d e n  til - Understmtelsen er. den 
samme. Dersom man behøvede at frygte for, 
at der kunde opstaae Misligheder ved eu saa- 
dan Bestemmelse» var det en anden Sag, men 
jeg maa gjentagende gjøre opmærksom paa, 
at «den sidste Paragraph i Loven netop lægger 
Afgjorelsen i R e g j e r i n g e n s -  Haand, og 
man har saaledes en temmelig sikker Garanti 
i saa Henseende. 

Wkarinei t i inis teretns En af - de ærede 
sidste Talere har henledet Opmærksomheden 
paa nogle Ord, som jeg lod falde ved Sagens 

l 

1ste Behandling, og somhovedsageligsri gik 
ud paa at paavife, at en Ugift maaskee kunde 
være ligesaa trængende fom en Gift. Jeg troer 
imidlertid, at disse Ord ikke hdrehjeknme paa 
dette Sted. 

Siden jeg har tilladt mig at tage Ordet, 
skal jeg gjøre opmærksom paa, at denne Lov 
hovedsagelig gaaer ud paa at give et Tillæg 
til visse Elasser af Embedsmænd i Løbet as 
et Aar, eller maaskee kun for et halvt Aar, 
og kan derfor ingen Confeqventser drage 
efter, sig. Sagen er, fom den ærede Ord- 
fører nylig har udtalt, stillet saa meget i 
Regjeringens Haand, at det, saa at sige, er 
et Tillrdsvotum til vedkommende Minister, 
som skal udføre Loven, saa at man vistnok ikke 
behøver at lægge den Vægt paa de her om- 
handlede enkelte Udtryk: ,,Familiefader" og 
,,Familieforsørger-«. Jeg troer, ganske saaledes 
som tidligere er udtalt, at en Mand, fom har 
en Moder, eller en Søster, eller en hvilken- 
somhelst anden Slægtning at forsørge, i en 
vis Henseende ogsaa maa hensdres under Be- 

» grebet en ,,Familiefader ," og der vilde vel Ingen 
sdisputere herom, naar den Vedkommende virkelig 
beviste, at han saaledes sorsørgede en Familie, 
fom han kunde være bekjendt at have. Der- 
som der skulde optræde en Mand, som sagde: 
Jeg er Familiforsorger sor saadan og saadan 
en Familie, som man ellers idet daglige Liv ikke 
har Lyst at være bekjendt, ja, saa maatte der 
jo komme san paa vedkommende Minister, 
om han vilde aner-kjende en saadan Familie- 
forbindelse og betragte Vedkommende fom 
Familieforsørgerz men mig synes- dog vir- 
kelig, at det meest passende bliver Gjen- 
stand for a d m i n i s t r a t i v  Afgjørelse. Jeg 
synes saaledes, at det er ligegyldigt, en- 
ten der bruges Udtrykket ,,Fainiliefader" eller 
,,Familieforsørger". 홢 Hovedsagen er, sat det 
bliver afgjort, at det ikke skal være absolut 
nødvendigt, at Vedkommende er gift« Om han 
er,,Familiesorsørger"eller ,,Falniliesader", fore- 
kommer mig i dette Tilfælde ikke har nogen 
synderlig Betydning. » . 
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